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Aide médicale à mourir 

Le 20 juin 2025, le projet de loi d’initiative 
parlementaire C-218 a été présenté à la Chambre des 
communes. Il propose d’abroger l’extension de l’« aide 
médicale à mourir (AMM) » prévue pour 2027, laquelle 
permettrait aux personnes dont le seul critère 
d’admissibilité serait un trouble mental d’avoir accès à 
l’AMM.  
La Conférence des évêques catholiques du Canada 
(CECC) a déclaré à plusieurs reprises son opposition à 
l’« AMM » et en a expliqué les raisons, tout en 
encourageant et en promouvant des alternatives 
humaines et compatissantes visant à répondre à la 
douleur chronique, à la souffrance et aux maladies 
terminales. Ces alternatives comprennent les soins 
palliatifs complets et accessibles, ainsi qu’un meilleur 
soutien aux personnes vivant avec une maladie mentale.  
S’il était adopté, le projet de loi C-218 constituerait une 
avancée constructive à cet égard, en limitant l’euthanasie 
et en protégeant les personnes ayant une maladie 
mentale. (…) 
La CECC appuie le projet de loi C-218, qui vise à mettre 
fin à l’AMM lorsqu’un trouble mental constitue le seul 
problème médical sous-jacent, et encourage les fidèles 
catholiques, en communion avec leur évêque local, ainsi 
que toutes les personnes de bonne volonté, à exprimer 
leur appui à cette initiative. Nous exhortons également le 
gouvernement à permettre un vote libre selon la 
conscience sur cette question, compte tenu de ses 
profondes implications morales et sociales. La vie 
humaine est un don qu’il faut protéger et valoriser à 
chaque étape et en toutes circonstances.  

Voir le texte intégral à https://www.cecc.ca  

Medical Assistance in Dying 
On 20 June 2025, Private Member’s Bill C-218 was 
introduced in the House of Commons. It proposes to 
repeal the planned 2027 expansion of the eligibility 
criteria for “Medical Assistance in Dying (MAiD),” 
which would allow mental illness alone to qualify 
for euthanasia and assisted suicide. 
On numerous occasions, the CCCB has stated its 
opposition to “MAiD” and explained its reasons, 
while encouraging and promoting humane and 
compassionate alternatives that address chronic 
pain, suffering, and terminal illness. These 
alternatives include comprehensive and accessible 
palliative care,1 as well as better support for persons 
living with mental illness. 
If passed, Bill C-218 would be a constructive step in 
this regard, limiting euthanasia and protecting 
persons with mental illness. (…) 
The CCCB supports Bill C-218, which seeks to stop 
“MAiD” for mental illness alone, and encourages 
the Catholic faithful, in communion with their local 
Bishop, and all people of goodwill, to express their 
support for the same. We further call on the 
government to allow free conscience voting on this 
matter, given its profound moral and social 
implications. Human life is a gift that must be 
protected and valued at every stage and in every 
circumstance. 

See the complete Declaration at 
https://www.cccb.ca  

Parole du Pape : Chaque blessure, même profonde, guérira en accueillant la parole des Béatitudes et en 
nous remettant à marcher sur le chemin de l’Évangile (Pape Léon XIV – Angélus du 08 fév. 2026). 
Words from the Pope: Every wound, even the deepest, will be healed by welcoming the word of the 
Beatitudes and setting us back on the path of the Gospel (Pope Leo XIV – Audience - 08 Feb 2026). 

https://www.cecc.ca/
https://www.cccb.ca/


 

 
 15 FÉVRIER AU 06 MARS - 2026 - FEBRUARY 15 TO MARCH 06  - Fête - Saint - Feast –  
 
6e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 6th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
15 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
15 dimanche  (français)  11 am + Eva Paradis – Les amis de la Chorale 

18 Wednesday  (BILINGUAL)  7 PM  Reinhard Schilling – Reinhard Schilling  ASH WEDNESDAY 

20 Friday  (English)  10:30 am + Paul Maguet – Jeannine Aubin  

1er DIMANCHE DU CARÊME – 1st SUNDAY IN LENT 
22 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
22 dimanche  (français)  11 am + Cécile Foidart – Chevalier de Colomb St-Norbert 

27 Friday  (English)  10:30 am Personal Intention – Beverly Marion 

2e DIMANCHE DU CARÊME – 2nd SUNDAY IN LENT 
01 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion  
01 dimanche  (français)  11 am + Diane Gousseau - Louise Granger  

06 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc - Claudette McDonald 

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Le mobilier liturgique – la croix & chandelles 

Il y aura sur l’autel ou à proximité une croix avec 
l’effigie du Christ crucifié. Les chandeliers avec des 
cierges allumés et la croix avec l’effigie du Christ 
crucifié pourront être portés dans la procession 
d’entrée (no 117 & 119).  
La croix avec l’effigie du Christ crucifié, si elle a été 
portée en procession, peut être dressée pour 
devenir la croix de l’autel, qui doit être unique, ou 
sinon posée dans un autre endroit convenable. Les 
chandeliers sont placés sur ou près de l’autel (122). 
Bien visible pour l’assemblée, il convient que cette 
croix demeure près de l’autel même en dehors des 
célébrations liturgiques, pour rappeler aux fidèles la 
passion rédemptrice du Seigneur (308).  

Présentation générale du Missel romain 
 

The Liturgical furnishings – the Cross & candles 

On or close to the altar, there is to be a cross with a 
figure of Christ crucified. The candles and the cross 
adorned with a figure of Christ crucified may also be 
carried in the Entrance Procession (no. 117 & 119). 

The cross adorned with a figure of Christ crucified 
and carried in procession may be placed next to the 
altar to serve as the altar cross, it ought to be the 
only cross used; otherwise, it is put away in a 
dignified place. In addition, the candlesticks are 
placed on the altar or near it. (no. 122). 

It is appropriate that a cross, clearly visible to the 
assembled congregation, which calls to mind for the 
faithful the saving Passion of the Lord, remain near 
the altar even outside of liturgical celebrations. 

General Introduction to the Roman Missal 

Mercredi des cendres - abstinence (maigre) et jeûne  
« Les jours et temps de pénitence pour l’Église tout entière 
sont chaque vendredi de toute l’année et le temps du Carême 
» (Canon no. 1250). Le dimanche ne compte pas comme un 
jour et temps de pénitence.  

« L’abstinence de viande sera observée chaque vendredi de 
l’année, à moins qu’il ne tombe l’un des jours marqués comme 
solennité; mais l’abstinence et le jeûne seront observés le 
Mercredi des Cendres et le Vendredi Saint » (Ibid. no. 1251).  

« Sont tenus par la loi de l’abstinence, les fidèles qui ont 
quatorze ans révolus; mais sont liés par la loi du jeûne tous les 
fidèles majeurs jusqu’à la soixantième année commencée. Les 
pasteurs d’âmes et les parents veilleront cependant à ce que 
les jeunes dispensés de la loi du jeûne et de l’abstinence en 
raison de leur âge soient formés au vrai sens de la pénitence 
» (Ibid. no. 1252). Le jeûne chrétien prend tout son sens 
lorsque nous nous privons de nourriture pour être plus ouverts 
à la prière, pour partager plus dans la souffrance de ceux qui 
sont affamés et pour économiser de l’argent pour donner aux 
pauvres.  

Ash Wednesday – Day of Fasting & Abstinence 

“The penitential days and times in the universal Church are every 
Friday of the whole year and the season of Lent” (Canon Law 
#1250). Sunday is not a penitential time or day, because it is the 
day we celebrate Jesus’ resurrection.  
“Abstinence from meat is to be observed on all Fridays, unless a 
solemnity should fall on a Friday. Abstinence and fasting are to be 
observed on Ash Wednesday and Good Friday” (Canon #1251).  
“The law of abstinence binds those who have completed their 
fourteenth year. The law of fasting binds those who have attained 
their majority, until the beginning of their sixtieth year. Pastors of 
souls and parents are to ensure that even those who by reason of 
their age are not bound by the law of fasting and abstinence, are 
taught the true meaning of penance” (Canon #1252).  
Christian fasting obtains its full meaning when we deprive 
ourselves of food to be more open to prayer, to share more in the 
suffering of those who are starving and to save money to give to 
the poor. 



 

Cheminer à travers le Carême – Cette série de vidéos propose des réflexions spirituelles hebdomadaires pour le temps 
du Carême. Des réflexions fondées sur les lectures de la messe dominicale seront offertes chaque semaine, du mercredi 
des Cendres jusqu’au dimanche des Rameaux. Vous pouvez déjà visionner la première vidéo pour le mercredi des 
Cendres. De nouvelles réflexions seront diffusées chaque lundi : https://www.cecc.ca/careme/.    
 
Journey Through Lent – This video series provides weekly Lenten spiritual reflections. Reflections based on the 
readings for Sunday Mass will be available weekly from Ash Wednesday until Palm Sunday. The first video for Ash 
Wednesday is now available. New reflections will be released every Monday. Journey through Lent,  prepare your heart 
for Easter.  https://www.cccb.ca/lent/ 

 Vie de la paroisse Life of our Parish

BONNE NOUVELLE : la majorité des reçus pour 
l’impôt ont envoyés par courriel & par courrier, 
délivrés aux résidents du Chalet, ou sont 
disponibles à l’entrée de l’église. Pour ceux et 
celles qui non pas fait de dons à la paroisse, vous 
n’avez pas reçu le Rapport financier, ni le message 
du curé. Ces derniers sont disponibles sur le site 
web de la paroisse. 
 
Durant le Carême, venez priez avec nous  
le Chemin de la Croix chaque vendredi soir dans 
l’église à 18h (6 PM). 

AVIS de sensibilité 
SVP, faire attention au port de parfums  

et l’utilisation de savons  
et de produits parfumés.  
Les voies respiratoires  

de certaines personnes sont très sensibles 
et irritées par ceux-ci.  

Merci pour votre compréhension  
et votre coopération ! 

 
L’horaire des confessions dans les différentes 
paroisses pour le Carême seront dans bulletin 
lorsque l’horaire sera complété à la suite de la 
rencontre de la Doyenné urbaine française le 25 
février. Je peux déjà dire que nous aurons les 
confessions ici à Saint-Norbert le vendredi 27 mars. 
 
 
 

GOOD NEWS: Your Income tax receipts have 
been sent by email, snail mail or delivered to 
the Residents of the Chalet. Otherwise, they 
are at the entrance of the church. For those 
have not contributed financially to the parish, you 
have not received the Financial Report and the 
Pastor’s message. You will find these on the 
parish website.  
 
Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @ 6 pm in the church. 

A reminder  
PLEASE, abstain from wearing perfumes, 

using scented soaps  
and other scented product.  

Certain individuals’ lungs are sensitive 
and irritated by these. 

Thank you for your understanding  
and cooperation. 

 
 
The schedule of confessions in the various 
parishes for Lent will be published in the bulletin 
once it has been finalized following the meeting of 
the French Urban Deanery on February 25. I can 
already say that we will have confessions here at 
Saint-Norbert on Friday, March 27. 
 
 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://www.cecc.ca/careme/
https://www.cccb.ca/lent/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Semer l’espoir pour demain 
Développement et Paix - Caritas Canada 
Un don testamentaire témoigne de votre engagement 
profond envers la dignité humaine et la justice sociale. Il 
appuie les efforts de nos partenaires, des organisations 
locales et des mouvements sociaux qui luttent contre les 
causes structurelles de la pauvreté, de l’oppression et 
des inégalités.  

Si vous croyez en notre mission visant à éliminer les 
causes de la pauvreté, vous pouvez nous soutenir en 
faisant une donation testamentaire, allant d’une somme 
déterminée à un pourcentage de votre succession. Nous 
vous conseillons de consulter un·e professionnel·le du 
droit avant de rédiger ou de mettre à jour votre 
testament. Voici comment nous identifier : 

Nom légal : Organisation catholique canadienne pour  
le Développement et la Paix 

Numéro d’organisme de bienfaisance : 
11882 9902 RR 0001 
Adresse : 
555, boul. René-Lévesque Ouest, 8e étage 
Montréal (Québec) H2Z 1B1 
Pour en savoir plus, visitez https://devp.org/fr.  
 
Réflexions sur le mariage 
Cette semaine, souvenez-vous de vos vœux de mariage: 
« Je promets de te rester fidèle, dans le bonheur et dans 
les épreuves, dans la santé et dans la maladie, et de 
t’aimer tous les jours de ma vie »  
Faites en sorte que cela devienne réalité. 

Site web : https://www.archsaintboniface.ca  

Create hope for tomorrow  
Development and Peace - Caritas Canada 

A bequest shows your deep commitment to human 
dignity and social justice. It supports our partners, 
local organizations and social movements that fight 
the structural causes of poverty, oppression and 
inequality.  

If you believe in our mission of addressing the root 
causes of poverty, you can support us with a bequest 
of any amount, from a specified sum to a percentage 
of your estate. We recommend that you consult a legal 
professional before creating or updating your will. 

Here is how to identify us:  
Legal name: Canadian Catholic Organization  

for Development and Peace 
Charity number: 
11882 9902 RR 0001 
Address:  
555 René-Lévesque Blvd. West, 8th floor 
Montreal, Quebec H2Z 1B1 
To learn more, visit https://devp.org/en   

 
Marriage Tips 

This week, remember your wedding vows: “I promise 
to be faithful to you, in good times and bad, in sickness 
and in health, and to love you every day of my life.” 
Make sure this becomes a reality. 
 
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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mailto:paroissestnorbert@gmail.com
https://devp.org/fr
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